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Anotace

Hlavnim cilem této diplomové préce je studie nesystémovych rozdilii ve vyslovnosti mezi
britskou a americkou anglictinou. V teoretické Casti se zabyvam historickym pozadi vyvoje
vyslovnosti u americkych a britskych mluv¢ich. Nésledné jsou podrobné nastinény systémové
odliSnosti mezi americkou a britskou feci. V zdvéru teoretické ¢4sti je vénovana pozornost
vyslovnostnim tendencim, jeZ pravdépodobn€ mohou nastat v dohledné dobé. StéZejnim
bodem celé préice je diferencni slovnicek vytvoreny na zdkladé reprezentativnich slovniku
britské a americké vyslovnosti. Diferencni slovnicek se skldda ze dvou Casti, pficemz ta prvni

se zabyva odliSnostmi u kazdodenné pouZivanych slov a slov s nizkou trovni vyskytu, kdeZto

druhd ¢ast zkoumd vyslovnostni rozdily u slov s vlastnimi jmény.

Abstract

The main objective of this diploma thesis is the study of non-systemic pronunciation
differences between America and British English. The historical development of American
and British speech is outlined in the theoretical part of the thesis. Furthermore, the systemic
pronunciation differences between American and British accents are delineated in the
theoretical part as well. Finally, the possible future tendencies that are likely to occur in the
pronunciation of aforementioned varieties are looked into. The central aim of the practical
part is to compile a comparative dictionary based on the study of Longman’s representative
dictionary for British and American English. The comparative dictionary consists of two
parts; the focus of the first is on the general words both from everyday usage and words not so

commonly used, whereas the other is on the proper names.
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1 Introduction

In the learning process of English, one of the stumbling block that foreign students
often hit is the relatively rich variety of accents that they may encounter along the way
and that may be perplexing for them. They might find themselves puzzled as to which
pronunciation is correct and which is incorrect. As a consequence, they are likely to
speak with a mixture of English accents that may become unintelligible for native

speakers.

Going down into history, Britain in the heyday of colonisation, spread its language
across the globe at a swift pace, building an empire on which the sun never sets and thus
creating new variations of English. Since each variation underwent its own development,
several accents came into existence. Despite numerous varieties of the English language
nowadays, we distinguish three standard pronunciations: the Received Pronunciation
used primarily in Great Britain, the General American as the standard pronunciation of
North America (probably the most widespread) and the General Australian pronunciation

that is the accent spoken in Australia.

In my work, however, I am going to deal with the study of the differences between
British English, as represented by Received Pronunciation (RP), and American English,

as represented by General American (GA).

The purpose of this work is to study the noticeable pronunciation differences between
the British and American English, and analyse representative pronouncing dictionaries of
both variations, creating a comparative dictionary of American and British language. |
am going to approach this study mainly from a phonetic point of view but British and
American English will be studied from a historical and cultural standpoint. It is also
important to mention that when comparing those two varieties of English we have to bear
in mind that a number of features of American pronunciation can be found in separate

British local dialects.



1.1. Received Pronunciation

The accent which enjoys the highest prestige in England is known as Received
Pronunciation (RP). Geographically, RP is associated with England, although not with
any particular region within England. It is the most general type of educated British
pronunciation. /

The term “Received Pronunciation” was first introduced by John Walker. He held
the opinion that London pronunciation “is undoubtedly the best, that is, not only by
courtesy, and because it happens to be the pronunciation of the capital, but best by a
better title, that of being more generally received”. > He was convinced that London
pronunciation represented the pronunciation of the London elite. “Received” in the sense
that Walker used it, meant generally “adopted” or “approved”.

There is actually more than one kind of Received Pronunciation. A distinction could
be made between marked and unmarked forms. The marked form, which one hears less
and less, is a more obvious sign of somebody’s being upper class. This isn’t just “talking
proper” but “talking posh” — which is regarded as an affectation. It is noticeable that the
younger members of Britain Royal Family and many of today’s aspiring politicians strive

to avoid marked RP, for fear of being considered aloof and old-fashioned. 3

YWELLS J.C. Accent of English 2: The British Isles. Cambridge University Press, 1982
ISBN: 0521285402.

2 ALGEQO, J. The Cambridge History of the English Language: Volume VI — English in
North America, New York: Longman Group Limited, 1992. ISBN 0-582-55011-4.

3 HITCHINGS H. The Language Wars: A History of Proper English. Farrar, Straus and
Giroux 2011. ISBN: 978-0-374-18329-5.



Received Pronunciation began developing at the end of the eighteenth century,
during the period of the American Revolution. Before that time there was no standard
pronunciation that would distinguish American people from Britons. *

Nowadays, Received Pronunciation, rather than some other variation, is taught to
non-natives learning English. But there has been a move to change this. Given the small
number of RP speakers (3% of all native speakers), it might, for practical purposes, make
more sense to teach foreign learners a different accent because some non-native speakers
are amazed when they arrive in Britain that the RP accent they have learned is considered

by many speakers to be outdated and embarrassing. ’

1.2 General American

In the United States there is no accent whose status and role correspond to that of RP
in England. General American (GA) is a term that has been applied to the two-thirds of
the American population who do not have a recognizably local accent in the sense just
mentioned. * General American is the English dialect spoken by approximately 70 per
cent of the native speakers of English, which makes it the most widespread variety in the
US. In 1828, Noah Webster published his most famous American Dictionary of the
English Language,’ introducing the inhabitants of America to the fact that they spoke in
a slightly different way than the people living on the British Isles. The publication of
Webster’s dictionary could be regarded as the starting point for General American.

Whereas in Britain, accent and pronunciation can still affect one’s chances in a

career or the way he or she is perceived by others, the US shows a more equal attitude in

* ALGEO, J. The Cambridge History of the English Language: Volume VI — English in
North America, New York: Longman Group Limited, 1992. ISBN 0-582-55011-4.

>HITCHINGS H. The Language Wars: A History of Proper English. Farrar, Straus and
Giroux 2011. ISBN: 978-0-374-18329-5.

® WELLS J.C. Accent of English 2: The British Isles. Cambridge University Press, 1982
ISBN: 0521285402. p. 118

’Noah Webster. Wikipedia: the free encyclopedia [online]. San Francisco: Foundation,
2001- [2014-04-23]. http://en.wikipedia.org/wiki/Noah_Webster



this regard. That does not mean that there is no discrimination but only that the American

accent is not considered a significant factor. 8

Having introduced both varieties of the English that will be studied in the next
chapters, one would be hoping to discover the time when General American started to
differentiate from local British accents. However, it was certainly the British speech that
began diverging from the American accent and developed new pronouncing features. To
this day there is a prevailing dogma in England that American English is a corrupted
form of British speech and that the inhabitants of the US display a desperate need to
refine their pronunciation.  In fact, in several significant ways it was British speech that

has quietly evolved into its current form as we will see in the following chapters.

8 GOODEN P. The Story of English: How the English Language Conquered the World,
Quercus 2011. ISBN-10: 0857383280

*BRYSON B. Made in America: An Informal History of the English Language in the
United States. William Morrow Paperbacks, 2001. ISBN: 978-0380713813

10



2 History of Received Pronunciation and

General American

2.1 The Pilgrims reached the New World

The first steps that led to the distinction between British and American speech was
the arrival of Pilgrims in the New World in 1620. In terms of language, the Pilgrims could
hardly have chosen a more exciting time to come. Perhaps no other period in the history of
English was linguistically more diverse and dynamic, more suitable to verbal change than
that, in which they were living. As the American Mary Helen Dohan said: “Had the first
settlers left England earlier or later, had learned their speech ways and their attitudes,
linguistic and otherwise, in a different time, our language like our nation-would be a
different thing”. 7

Although the first English-speaking inhabitants of the New World started to coin new
words almost from the very first days they reached the land, it isn't clear when they began
pronouncing them in a distinctively American way. No one can exactly pinpoint the time
when two variations started evolving separately. It is thought that the first accent of

around the mid-18™ century that was heard on the US soil was more or less similar to

today’s General American. /!

Not much has been recorded about the newly created way of speech in the New
World, nonetheless, one thing seems certain: the American pronunciation slowly
developed in its own course without any necessity to split into regional variations and did
not undergo any regional variations before the American Revolution.

In 1756, one observer of New York reported: “English is the most prevailing

Language amongst us, but not a little corrupted by the Dutch Dialect, which is still so

1 BRYSON B. Made in America: An Informal History of the English Language in the
United States. William Morrow Paperbacks, 2001. ISBN: 978-0380713813. p. 26

1 ALGEO, J. The Cambridge History of the English Language: Volume VI — English in
North America, New York: Longman Group Limited, 1992. ISBN 0-582-55011-4
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much used in some Counties, that the Sheriffs find it difficult to obtain Persons sufficiently

acquainted with the English Tongue, to serve as Jurors in the Courts of Law.” /2

2.2 The situation after the American Revolution

Following the American Revolution the US nation started to head off in its own
course, having established their independence, their own constitution and its own laws.
Thus, one would expect that the newly created nation would adopt a new way of
speaking. It is no secret that the hostility between Britain and America at the end of the
Revolutionary War was so deep that America seriously considered adopting another
official language.

However, at that time the Founding Fathers were so little occupied with the question of
a new official language for the United States that they did not mention it in the
Constitution. What is certain is that many people, including both Thomas Jefferson and
Noah Webster, expected the American speech to evolve into a separate language over
some time. Benjamin Franklin, having lived along with the Germans in his native
Pennsylvania, was afraid that America would split into a variety of speech communities. /*

But nothing like that happened and America kept using English as their mother tongue.

On the other side of the Atlantic on the British Isles, in the aftermath of the American
Revolution the members of the upper class society in Southern England were about to
introduce a pronunciation feature that would considerably distinguish the Britons from
Americans. Over a certain period they gradually dropped the postvocalic consonant r,
introducing a new way of pronunciation of the words hard and cord as [ha:d] and [ko:d],

instead of the standardized [ha:rd] and [ko:rd]. The accents that preserve the postvocalic

2 FINEGAN E., RICKFORD J.R. Language in the USA, Themes for the Twenty-first
Century. New York, Cambridge University Press, 2004. ISBN: 0-511-21231-3. p. 11

13 BRYSON B. The Mother Tongue — English and How It Got That Way, William Morrow
Paperbacks, 2011. ISBN-10: 0380715430
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r are called rhotic, whereas accents, in which the r is not pronounced after a vowel within
a syllable are described as non-rhotic. This newly adopted phonetic modification was
brought about due to sociolinguistic identity as the upper class of the London elite was
looking for a way to set themselves apart from the working class. Consequently, the
population that chiefly consisted of lower working classes, such as Scotland and Ireland,
didn’t acquire this way of speaking, which means that those two countries presently
speak the rhotic accents. /4

London was the political and cultural focus of Britain, so the language of London
was recognized as the prestige dialect. The pronunciation of the capital city of Great
Britain became the model of a new breed of specialists — orthoepists and teachers of
elocution. The orthoepists decided that their pronunciation is the correct one, published
pronouncing dictionaries and in private and expensive tutoring sessions, drilled

enterprising citizens in fashionable articulation. ’°

% ALGEO, J. The Cambridge History of the English Language: Volume VI — English in
North America, New York: Longman Group Limited, 1992. ISBN 0-582-55011-4.

> ALGEO, J. The Cambridge History of the English Language: Volume VI — English in
North America, New York: Longman Group Limited, 1992. ISBN 0-582-55011-4.

13



The map below illustrates the parts of England where rhotic accent was present in the
1950s (in blue). The isoglosses are based on the survey of English dialects that was
conducted by the direction of Professor Harold Orton of the English department of the
University of Leeds between 1950 and 1961. 76

Liverpool

Birmingham

!¢ Survey of English Dialects. Wikipedia: the free encyclopedia [online]. San Francisco
(CA): Wikimedia Foundation, 2001- [2014-04-26].
http://en.wikipedia.org/wiki/Survey_of English_Dialects
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Over some time the rhotic accent have lost prestige on the British Isles and the blue
areas show the presence of rhoticity in England toward the end of the 20" century. The

map is based on the findings of P.Trudgill. /”

Liverpool

Birmingham

. London
.

2.3 New England under the influence of Britain

With the non-rhotic feature having been introduced on the British Isles, the
American people were ignorant of such a new modification, except for one area — New
England. A region that currently consists of six states: Maine, Massachusetts, New

Hampshire, Vermont, Rhode Island, and Connecticut. Partly because these areas

Y HUGHES A., TRUDGILL P., WATT D. English Accents and Dialects: An Introduction
to Social and Regional Varieties of English in the British Isles, Fourth Edition. New York,
Oxford University Press, 2005. ISBN: 978 0 340 88718 9
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maintained closer ties with England during the Colonial period and imitated prestigious
variety of English at a time when British speech was undergoing changes.

During this period the r-less variety of English began to become common in the
south of Britain. ’® The continual influence from the British r-less standard reinforced
the possible r-weakening tendencies of the original dialect of the Pilgrims, and this
explains the non-rhotic speech in New England area today. This broader spread of non-
rhotic pronunciation in New England reflects greater prestige of elite there.

Following the overview of the pronunciation and vowel systems of the dialects of the
U.S published by William Labov, Sharon Ash and Charles Boberg, we can observe that
r-dropping is a feature of the English speech generally spoken in the states of Alabama,
Georgia, Louisiana, Mississippi, South Carolina, Connecticut, Maine, Massachusetts,

Rhode Island, New Hampshire and New York. /*

8 DAVIES, CH. Divided by a Common Language: A Guide to American and British
English. New York: Longman Group Limited, 1992. ISBN: 0-582-55011-4.

¥TLABOV W., ASH S., BOBERG CH. Atlas of North American English: Phonetics,
Phonology and Sound Change. Mouton de Gruyter, 2005. ISBN-10: 3110167468.
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The relatively few who lived along the borders were not only cut off from changes in
fashion but also change in the language. So when, for instance, Britons and eastern
Americans began to insert a voiced r in some words while removing in from others, the
frontier people were less likely to adopt the new trend of dropping the postvocalic r. %/

As recently as the 1930s such r’s were never clearly voiced by the people in New
York. However over the years they have come increasingly to be spoken — but only
sometimes. Labov found that there was actually a pattern to it. In a word, New Yorkers
were using r’s as a way of marking their social standing. The more often the r’s were
pronounced, the higher one’s social standing. Upper middle-class speakers pronounced
the r about 20 percent of the time in casual speech, about 30 percent in careful speech,
and 60 percent of the time in highly careful speech (when they were asked to read a list

of words). %/

When Americans began to return to England after 1800, they were surprised at the
change in fashionable pronunciation. James Fenimore Cooper observed: “even though
Americans passed for natives every day in England, it was next to impossible for an

Englishman to escape detection in America.” %2

2 DILLARD J.L. All-American English, Random House, 1975. ISBN-10: 0394489659

21 BRYSON B. The Mother Tongue — English and How It Got That Way, William Morrow
Paperbacks, 2011. ISBN-10: 0380715430

22 ALGEO, J. The Cambridge History of the English Language: Volume VI — English in
North America, New York: Longman Group Limited, 1992. ISBN 0-582-55011-4. p. 73
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2.4 Introduction of broad [a:] in England

Another British English change, in which the majority of North Americans did not
participate, was the shift of flat [@] to broad [a:], thus making words class [kles], path
[p20] and bath [bx0] sound as [kla:s] [pa:0] and [ba:6]. Pronunciation guides and
dictionaries around 1809 give no hint of a pronunciation of broad [a:] in the British
speech, although there is some evidence that it was first used by the London’s cockneys,
which would make it one of the few instances in modern linguistics in which a feature of
lower class became a manner of utterance for the upper classes. > The first records of the
distinction between flat [&] to broad [a:] in American speech were found in Webster’s
dictionary from 1828. %*

From Webster’s Dissertations it is evident that flat [&] was in use in New England in
1789 since the pronunciation of such words as wrath, batch and path, rthyme with hath
[he0]. Moreover, he gives the word aunt the same a-sound. It became flattened by the
sixteenth century and until 1780 or so the standard language had no broad [a:]. Even in
such words as father, car, and ask the flat [&] was generally used.

This feature of flatting [&] was brought over by the early colonists and was in general

use in the third quarter of the 18" century both in America and in England. %

Benjamin Franklin, when he wrote his “Scheme for a New Alphabet and a Reformed
Mode of Spelling”, in 1768, apparently had no idea that any other allophone of the vowel
a was possible. However, between 1780 and 1790, a sudden fashion for the broad [a:]
arose in England. This fashion soon found its place in the so called Boston pronunciation
in New England and was imitated along the eastern seaboard as well, but not further
inland. However, it was as much an affectation in those days as it is today and Webster

also expressed his belief in his dissertation how, despite his opposition, the broad [a:]

2 BRYSON B. Made in America: An Informal History of the English Language in the
United States. William Morrow Paperbacks, 2001. ISBN: 978-0380713813

2 MENCKEN H. L. The American Language: A Preliminary Inquiry into the Development
of English in the United States. New York: 1919. ISBN: 978-145100463-2.

> MENCKEN H. L. The American Language: A Preliminary Inquiry into the Development
of English in the United States. New York: 1919. ISBN: 978-145100463-2.

18



prevailed and how he himself yielded to it and even tried to force it on the whole nation.
26
In Boston, the new fashion was embraced to such an extent that in 1857 Oliver

Wendell Holmes reported the Webster intended to use broad [a:] in matter [ ma:tor],
handsome [ 'ha:nsom], caterpillar [ 'ka:torpilor], apple [ a:pl], satisfaction
[ sa:tis'fa:k[n], hammer [ 'ha:mor], practical [ 'pra:ktikl] and Saturday [ 'sa:torder].?”

Despite Webster’s great influence as one of the Founding Fathers of the nation, none
of the previous modifications, however, ever found its place in either of the modern

pronouncing dictionaries.

2 MENCKEN H. L. The American Language: A Preliminary Inquiry into the Development
of English in the United States. New York: 1919. ISBN: 978-145100463-2.

2> BRYSON B. The Mother Tongue — English and How It Got That Way, William Morrow
Paperbacks, 2011. ISBN-10: 0380715430
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2.5 Yod-Dropping phenomenon in General American

On the other hand, North American English underwent some sound changes that are
not found in Britain, especially not in the Received Pronunciation. One of these
phonemic differentiations is the yod-dropping feature. The word yod comes from Hebrew
and stands for the letter /j/. Yod-dropping refers to the elision of the consonant j in
certain cases.

The first stage of this phenomenon began to be evident in general English in the mid
to late 17" century and was called “Early Yod Dropping”. This change of dropping /j/
took place after palatals [ff] and [d3], thus chew [fju] became [fu:], juice [d3ju:s] became
[d3u:s], and after alveolars [r] and [1], transforming rude [rju:d] into [ru:d] and blue
[blju:] into [blu:]. Toward the end of 20" century the yod-dropping feature caught on
after the coronal in General American English, introducing fune [tu:n] instead of [tju:n],
duke [du:k] replaced [dju:k] and new [nju:] became [nu:]. This stage is known as the

“Late Yod Dropping”. %8

28 Olivier G. The yod /j/: palatalise it or drop it! How Traditional Yod Forms are
Disappearing from Contemporary English, Cercles 22, Université Jean Monnet, 2012
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2.6 Spread of the American speech

As the American accent was gradually evolving into its form there were several
reasons that helped to spread the speech across the continent.

First, until about 1840 around 20,000 immigrants poured into America, mostly from
two places: Africa, as slaves, and from the British Isles. Total immigration between 1607
and 1840 reached almost one million. Then suddenly, owning to the famine in Ireland in
1845 and political upheaval elsewhere, America's immigration became a flood. In the
second half of the nineteenth century, 30 million people entered the country, and the pace
quickened further in the early years of the twentieth century. %°

Between 1901 and 1905, America absorbed a million Italians, a million Austro-
Hungarians, half a million Russians and tens of thousands of other people from many
different places. At the turn of the century, New York had more speakers of German than
anywhere in the world except for Vienna and Berlin, more Irish than anywhere but Dublin,

more Italians than in Milan or Naples. *

The fact that America became such a cosmopolitan nation greatly contributed to the
spread of General American. The continuous movement of people across the continent
did not favour the formation of any permanent regional accent or dialect. Also, the desire
for a common national identity encouraged people to resort to using General American
instead of their native language.

Second, around 1870, New York City was established as a national centre for traders
from all parts of the country and the desired destination for many immigrants from
Europe, especially from Ireland, whose native languages were all rhotic. °/ The rise of
the rhotic dialect as a more prestigious way of speaking in the United States was a

phenomenon that emerged after the Civil War. Before the Civil War, the richest and

2 BRYSON B. The Mother Tongue — English and How It Got That Way, William Morrow
Paperbacks, 2011. ISBN-10: 0380715430. p. 167

% BRYSON B. The Mother Tongue — English and How It Got That Way, William Morrow
Paperbacks, 2011. ISBN-10: 0380715430.

31 ALGEO, J. The Cambridge History of the English Language: Volume VI — English in
North America, New York: Longman Group Limited, 1992. ISBN 0-582-55011-4.
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politically most powerful regions in America were Boston and Virginia that were both
non-rhotic and under great influence of the British royalty.

The Colonial elite soon found out that it had much less influence in New York City
than in Boston or Virginia, so that non-rhotic pronunciation was gradually losing its
prestige. The fact that the Civil War was won by the rhotic speakers certainly contributed
to the spread of rhotic accent. The sudden influx of British Northerners, together with the
Welsh, Germans and other immigrants who moved westward caused the spread of

American dialect. %?

Third, the final cause that might have led to the promotion of the American accent
was the fact that by 1860, 94 per cent of the population in the northern United States
were literate and the school year was 135 days, whereas in New England, where the
immigrants lived, 54 percent were literate and the school year was 80 days. The
backcountry libraries were not so well equipped compared with those on the seaboard in
New England. Their common language was not controlled by the written tradition but

was strictly oral. %?

32 ALGEO, J. The Cambridge History of the English Language: Volume VI — English in
North America, New York: Longman Group Limited, 1992. ISBN 0-582-55011-4.

3 ALGEO, J. The Cambridge History of the English Language: Volume VI — English in
North America, New York: Longman Group Limited, 1992. ISBN 0-582-55011-4. p. 84

22



2.7 The paradox of British and American accents

A paradox about both accents is that on the British Isles, where people coming from a
common heritage have been living together in a relatively small area for thousands of
years, there is still a fascinating variety of accents, while in America, where people
raised from a broad mix of backgrounds have been living together in a vast area for quite
a short period of time, and yet they speak in just a few accents. As Simeon Potter notes:
“It would be no exaggeration to say that greater differences in pronunciation are
discernible in the north of England between Trent and Tweed (a distance of about 100
miles) that in the whole North America.” >

Surely, one would expect it to be the other way around. Great Britain with a close
proximity of people should be unified in accents, whereas in America the geographical
isolation of many people ought to encourage regional accents.

The surprising uniformity of American speech is found in letters and journal between
the eighteenth and nineteenth century. In 1770 William Edis found it almost miraculous
that “the language of immediate descendants of such a non-uniform ancestry is perfectly
unified and pure; nor has it borrowed any provincial or national accent, from its British or
foreign language parentage.” >

Dr. David Ramsay, one of the first American historians, noted in his History of the
American Revolution in 1791 that Americans had a particular purity of speech, which he
attributed to the fact that people from all over Britain were thrown together in America
where they "dropped the peculiarities of their several provincial idioms.

However, it has been believed that once there was much greater diversity in American

speech than nowadays. According to Bryson, Mark Twain needed seven separate dialects

¥ POTTER S. Our language, Penguin Books 1976. ISBN-10: 0140202277. p. 168

> DILLARD J.L. All-American English, Random House, 1975. ISBN-10: 0394489659. p.
55

% BRYSON B. The Mother Tongue — English and How It Got That Way, William Morrow
Paperbacks, 2011. ISBN-10: 0380715430. p. 166
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to reflect the speech of various characters in Huckleberry Finn, even though they all

came from much the same area. >’

3 BRYSON B. The Mother Tongue — English and How It Got That Way, William Morrow
Paperbacks, 2011. ISBN-10: 0380715430.
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3 Systemic pronunciation differences

In this chapter I will outline the overview of systemic pronunciation differences between
American and British English. This section is divided in three parts: the first part studies
the divergences in consonant pronunciation, the second part lists the differences in the

vowel system and the focus of the third part is on the word stress.

3.1 Differences in Consonant Pronunciation

3.1.1 Rhotic and non-rhotic accent

One of the most salient differences between American and British speech is the
presence of the rhotic accent, sometimes also called rhoticity. General American English
is a rhotic accent, which means that it permits the pronunciation of the letter r after a
vowel (post vocalic [r]). Received Pronunciation, on the other hand, does not have post
vocalic [r], and therefore, is marked as non-rhotic accent. In English, rhotic accent is

realized as a retroflex approximant [f]. %

Word Received Pronunciation General American
Bird [b3:d ] [b3:1d]
Car [ka:] [ka:q]
Beer [b1a] [bry]

3 ROACH P. English Phonetics and Phonology: A Practical Course. Cambridge
University Press, 2001. ISBN-10: 0521797993.
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The RP speakers do not generally use the retroflex approximant but rather, they produce
is as a postalveolar approximant [1]. * We can encounter this phoneme in a prevocalic

position, syllable or syllable-clusters.

Word Received Pronunciation General American
ride [xaid] [1ard]

camera [ keemoaio] [ ' keemoyo]
train [trein] [tremn]

In the following examples the symbol [r] will be used for both the alveolar approximant [1]

and retroflex approximant [{].
Linking [r]

The linking r phenomena occurs when words that end in r are followed by a word that
begins with a vowel, a linking [r] is typically inserted. Therefore, RP has far [fa:] but far

away [fa:10'wer]. %
Intrusive [r]

Even when a word ends with a non-high vowel and precedes a word beginning with a
vowel, the intrusive r may be added, thus the word saw is pronounced as [so:] but RP
tends to pronounce the sentence: I saw it as [ar “so:1it]. There is also a tendency in RP

for intrusive r to occur within words before beginning with a vowel — drawing ['dio:11g].
41

¥ YAVAS M. Applied English Phonology. Wiley-Blackwell, 2012. ISBN: 978-
1444333220

“OHUGHES A., TRUDGILL P., WATT D. English Accents and Dialects: An Introduction
to Social and Regional Varieties of English in the British Isles, Fourth Edition. New York,
Oxford University Press, 2005. ISBN: 978 0 340 88718 9. p. 46

“THUGHES A., TRUDGILL P., WATT D. English Accents and Dialects: An Introduction
to Social and Regional Varieties of English in the British Isles, Fourth Edition. New York,
Oxford University Press, 2005. ISBN: 978 0 340 88718 9. p. 46
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3.1.2 Pronunciation of the consonant [t]

Another noticeable difference between RP and GA involves the pronunciation of the

letter ¢ in words like city, button or twenty. We can observe that the consonant ¢ can differ

in four different ways. ¥

1) Alveolar tap [r] - this is another way to produce the sound [t]. It occurs in words
like water and computer. For non-American speakers it may sound like the
consonant d rather than ¢ and the pair of word latter/ladder can sound identically.

It can either appear in the intervocalic position (city) or before a vowel when the

preceding consonant is [r] (party).

Word Received Pronunciation General American
City [srtr] [ s1cr]

Water ['wo:ta] ['wo:rar]

Party [ pa:ti] [ pa:rei]

Forty ['fotr] ['forrer]

The alveolar tap is also used in cases when the consonant ¢ appears at the end of a word

and another word follows and the first letter of the word is a vowel, as in: [t is [1c1z], at

eleven [&r1'levn].

42 CELCE-MURCIA M., BRINTON D. Teaching Pronunciation: A Reference for

Teachers of English to Speakers of Other Languages, Cambridge University Press, 1996.
ISBN: 978-0521406949.
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2) Glottal stop [?] - Another characteristic feature of American accent is the
pronunciation of the letter ¢ as a glottal stop. It is a voiceless sound produced by

the obstruction of the airflow in larynx.

Word Received Pronunciation General American
Mitten [ 'miton] ['mi1?n]
Button [ 'baton] ['bAa?n]

3) Elision - Under some circumstances the sound of the letter 7 can be entirely
omitted in GA. It usually happens in the pattern formed by a stressed vowel

followed by a consonant cluster nt.

Word Received Pronunciation General American
Twenty [twenti] [ ‘tweni]
International [, mto'nafonal] [ mo1 nafonal]
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3.1.3 Yod dropping

This change involves the omission the consonant [j] in General American English after
other consonantal sounds within the same syllable. In General American we observe yod-

dropping in following cases:

e After alveolar fricatives [s] and [z].

Word Received Pronunciation General American
Consume [kon'sju:m] [kon'su:m]
Suitcase ['sju:tkers] ['su:t,kers]
Zeus [zju:s] [zu:s]

e After alveolar plosives [t] and [d], and an alveolar nasal [n].

Word Received Pronunciation General American
Tuesday [ 'tju:zder] [‘tu:zdei]
Tuna [ 'tju:no] ['tu:na]
Due [dju:] [du:]
Reduce [r1'dju:s] [r1'du:s]
Nuisance [nju:sons] [nu:sons]

e After dental fricative [0].

Word Received Pronunciation General American

Enthuse [in'Bju:z] [1n'Bu:z]

# QOlivier G. The yod /j/: palatalise it or drop it! How Traditional Yod Forms are
Disappearing from Contemporary English, Cercles 22, Université Jean Monnet, 2012
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e After alveolar lateral approximant [1]. However, both forms of pronunciation are

considered correct in Received Pronunciation.

Word Received Pronunciation  General American
Pollute [po'lju:t] and [pa’lu:t] [po'lu:t]
Luke [lju:k] and [lu:k] [lu:k]

Yod —dropping does not apply to cases where a syllable break before the [j] occurs,

words such as volume, Matthew, menu and annual.

Yod-coalescene

With the yod being present in RP, we can very often find a phenomenon called yod-
coalescene. It occurs when the [j] from the sequence /ju/ palatalises and coalesces with
the preceding consonant, becoming an affricate e.g. tube becomes [tfu:b] or duke is

pronounced as [d3u:k], provided that the preceding consonant is alveolar. #*

4 QOlivier G. The yod /j/: palatalise it or drop it! How Traditional Yod Forms are
Disappearing from Contemporary English, Cercles 22, Université Jean Monnet, 2012
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3.1.4 Dark [1] vs. clear [1]

Regarding the pronunciation of [1], GA speakers tend to produce a darker, more velarized
allophone in all positions, whereas British speakers produce a very distinct clear or light
allophone in prevocalic position and before [j]. This British [1] is especially clear before
front vowels — as opposed to the dark [1] that occurs in postvocalic position — especially

after back vowels. %

Word Received Pronunciation General American
Like [laik] [taik]
Value ['veelju:] ['vehu:]

4 CELCE-MURCIA M., BRINTON D. Teaching Pronunciation: A Reference for
Teachers of English to Speakers of Other Languages, Cambridge University Press, 1996.
ISBN: 978-0521406949.
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3.2 Different Vowel Pronunciation

3.2.1 Change of Vowel [p]

A further distinctive feature that can be heard between GA and RP speech involves the
pronunciation of the vowel o. In British English this sound is pronounced as an open
back rounded short vowel [p], as in lot [Ipt] or stop [stop]. By contrast, the General
American English speakers adopted the pronunciation of this vowel either as an open
back unrounded long sound [a:] (father-bother merger), as in lot [la:t] or as an open-mid

back rounded long sound [o:] (lot-cloth split ), as in cost [ca:st]. 46

The father-bother merger. A merger happens when two contrastive sounds become
one. In this case, it caused the transformation of a short vowel [p] into a long vowel [a:],
making the pair of words father and bother sound identical. The short vowel [p] was
altered in two stages. First, it was lengthened to the long vowel [p:] and then it lost its

roundedness and became a long sound [a:]. #’

Word Received Pronunciation General American
Snob [snpb] [sna:b]
Flop [flop] [fla:p]
God [god] [ga:d]
Folly [fol1] [fa:l1]
Concert [konsat] [kasnsart]
Sorry [sori] [sa:r1]

% GOMEZ P. British and American English Pronunciation Differences.

7 Phonological history of English low back vowels. Wikipedia: the free encyclopedia
[online]. San Francisco (CA): Wikimedia Foundation, 2001- [2014-05-04].
http://en.wikipedia.org/wiki/Phonological_history_of_English_low_back_vowels
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The lot-cloth split. A split occurs when a once identical phoneme diverges in different
instances. This split is responsible for lengthening and raising the short vowel [p] into

[0:] before voiceless fricatives [f], [t], [s] and [8] but the velars [k], [g], and [n] were also
affected by this phonemic change. #*

Word Received Pronunciation  General American
Off [of] [o:f]
Spot [spot] [spo:t]
Lost [lost] [1o:st]
Shock [Jok] [Jo:k]
Dog [dpg] [do:g]
Gong [gop] [go:n]

Despite the fact that the father-bother merger had a stronger impact on the American
vocabulary than the lot-cloth split, there is a certain degree of overlapping in those

phonemic changes and it is quite common that some words have two ways of
pronunciation.

Word Received Pronunciation  General American
Off [of] [0:f] and [a:f]
Spot [spot] [spo:t] and [spa:t]
Lost [lost] [1o:st] and [la:st]
Shock [Jok] [Jo:k] and [fa:k]
Dog [dpg] [do:g] and [da:g]
Gong [gon] [go:n] and [ga:n]

8 Phonological history of English low back vowels. Wikipedia: the free encyclopedia
[online]. San Francisco (CA): Wikimedia Foundation, 2001- [2014-05-04].
http://en.wikipedia.org/wiki/Phonological_history_of_English_low_back_vowels
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3.2.2 Change of Vowel [z]

Another prominent feature that distinguished Received Pronunciation from General
American was the adoption of the vowel [a:] instead of [&]. They first lengthened the
mid-open front unrounded vowel [&] into [@:] and later lowered to the open back

unrounded vowel [a:].
It has also been believed that the more common the word in the daily use is, the more

likely this change is to happen. This phonemic shift, however, is considered irregular and

inconsistent and is subject to several conditions.

®  When the vowel [&] occurs before sounds [s], [f], and [8]

Word Received Pronunciation General American
Brass [bra:s] [bres]

Half [ha:f] [heef]

Bath [ba:0] [ba0]

Exceptions to this rule are the words decathlon, athlete, math and hath. Both RP and GA
allow only: [d1 ka&0lon], [ &0li:t], [me6] and [hz0].

e When the vowel [&] and consonant is followed by another consonant, especially

by [ns], [nt], [ntf], and [mpl].

Word Received Pronunciation General American
Chance [tfa:ns] [tfens]

Plant [pla:nt] [plent]
Branch [bra:nt/] [brent/]
Example [19'za:mp°l] [19 ' z&emp]
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3.2.3 Change of diphthong [50] to [pU]

The pronunciation of the diphthong [ov] in British English is also distinct from the way
the American English pronounce it. This difference involves the change of the mid
central unrounded vowel [9] to the close-mid back rounded vowel [p] as the first

component of the diphthong.

Word Received Pronunciation General American
Low [1ov] [lou]
Go [gav] [gou]
Commotion [ko 'mou/fon] [ko 'moufon]
Opponent [0 poaunant] [ pounant]
Roman [‘'rovmon] [‘rovmoan]
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3.3 Differences in Word Stress

So far I have summarized the most prominent differences between American and
British English concerning the change of consonants and vowels. Nonetheless, the

differences in word stress also contribute to the distinction of both variations.

3.3.1 Differences in the primary stress

3.3.1.1 Word ending -ate

Usually verbs with an ending —ate have a different stress pattern in both variations

depending on the length of word.

e In two-syllable words with an ending —ate GA speakers tend to put the stress on

the first syllable, whereas RP speakers prefer the second-syllable pattern.

Word Received Pronunciation General American
Fixate [fik sert] [ fiksert]
Rotate [rou'tert] ['routert]
Donate [dov 'nert] [ dovnert]

There are exceptions where both accents pronounce the words in the same way with the

stress on the second syllable: abate, duplicate, evacuate, graduate and imitate.
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e In polysyllabic words both variations agree as far as the stress placement is
concerned. Nonetheless, there are a few exceptions where GA prefers the second-

syllable stress while RP has a tendency to use the first-syllable pattern.

Word Received Pronunciation General American
Remonstrate [ remonstreit | [r1'ma:nstre1t]
Elongate ['i:lopgert] [1'la:ngert]
Tergiversate ['t3:d31vosert] [tor'd3rvorsert]

3.3.1.2 Word ending -ily

Many five-syllable words with the ending —ily carry the stress on the second syllable in
RP but it is usually the third syllable in GA that has the stress. The RP speakers tend to
reduce the third syllable or omit it altogether, which means that they pronounce it as a

four-syllable word.

Word Received Pronunciation General American
Momentarily ['moumantr(a)li] [ moumaon 'terali]
Militarily [ 'muilitarali] [ mil1 toral1]
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3.3.1.3 Stress in three- or four-syllable words

e There are also several types of three- or four-syllable words in which stress falls

on the second syllable in GA but on the first syllable in RP.

Word Received Pronunciation General American
Composite [ ' kompozit] [kom 'pa:zat]
Aristocrat [ eeristokreet] [2'r1stokraet]
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3.3.2 Differences in the secondary stress

The following group of words contains words in which the primary stress falls on the
same syllable in both variations but what differs one accent form the other is the
placement of the secondary stress. It may seem that this difference is insignificant and
does not much change the pronunciation of a word. Nonetheless, the secondary stress
affects the quality of vowels and thus, the whole rhythmical pattern of a word. The
British speakers tend to put the secondary stress before the primary stress, whereas the
GA speakers prefer placing the secondary stress on the syllables following the primary

stress.

3.3.2.1 Word endings -ary, -ery, -ory and -mony

In this group of words the General American speakers tend to place the secondary
stress on the penultimate syllable that in the Received Pronunciation is most likely to be

dropped out.

¢ Ending -ary: In the General American the suffix -ary is usually pronounced as
[er1] with the secondary stress on the last syllable, whereas in RP the

pronunciation is [or1] and no secondary stress is given.

Word Received Pronunciation General American
Necessary [ 'nesaseri] [ 'nesa seri]
Sedentary [ 'sednteri] ['sedn terr]
Customary [ ' kastomori] [ 'kasto mert]
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Ending -ery: GA has a tendency to pronounce the full suffix as [er1] and RP

tends to either substitute the vowel [e] by schwa, creating [or1] or even avoid the

first vowel, leaving simply [r1].

Word Received Pronunciation General American

Monastery [ ' mpnostri]
Cemetery [ sematri]

Slippery [ 'slipri]

['ma:nas terr]
[ 'sema teri]

[ sl peri]

¢ Ending -ory. RP speakers have kept the pronunciation [or1] on condition that the

preceding syllable is unstressed. On the other hand, GA speakers prefer the

pronunciation [o:].

Word Received Pronunciation  General American
Mandatory [ ' maendatari] ['meendoa to:r1]
Exclamatory [ek'skleemotori] [ek skl@mo to:r1]
Laudatory [1o:dotori] ['To:do to:r1]

When the preceding syllable is stressed in RP the sound schwa is in many cases omitted

altogether, whereas GA preserves the same pronunciation [o:].

Word Received Pronunciation General American

Laboratory [1o boratri]
Obligatory [o'bligatri]

Territory [ "teratri]

['lebrato:ri]
[o'bligato:ri]

[‘terato:ri]

There are exceptions to this last rule where both GA and RP adopted the

pronunciation [ar1] in words: advisory, contradictory, compulsory, cursory,

illusory, peremptory, rectory, satisfactory.
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¢ Ending —mony. It is characteristic of GA speakers to pronounce this suffix after a

stressed syllable as [mooni] and in the RP it is pronounced with reduced vowel as

[moni].
Word Received Pronunciation General American
Ceremony [ 'seromoni] [ sera, mouni]
Matrimony ['metromoni] [ 'matrs, mouni]

According to H. L. Mencken, the American tendency to pronounce the separate syllables
of a word with much more care than an Englishman is caused by the fact that the
Americans of his day read a great deal more than the English and were thus much more

influenced by the spelling of words. #

9 MENCKEN H. L. The American Language: A Preliminary Inquiry into the Development
of English in the United States. New York: 1919. ISBN: 978-145100463-2.
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3.3.2.2 Word ending - ile

Another suffix - ile is typically pronounced with a full vowel in RP, whereas in the

American English it is usually reduced a syllabic consonant —L.

Word Received Pronunciation General American
Mobile [ ' mouvbail] [ ' moubl]
Fertile ['f3:ta1l] ['f3:rtl]

Hostile [ ‘hostarl] ['ha:stl]

There are some exceptions to this pattern, as in: crocodile, exile, gentile, reconcile

3.3.2.3 Place names ending with -aster/ ester

The group of this words carries a primary stress on the first syllable in both accents but
the American variation gives the secondary stress on second syllable, whereas in the

Received Pronunciation it remains unstressed.

Word Received Pronunciation General American
Rochester [ 'rotfisto] ['ra: tfostor]
Lancaster ['leenkosta] ['leen kaestor]

There is an exception to this rule in the word Worcester that has its irregular

pronunciation— [wusto(r)]
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4 Future tendencies

Even though changes in pronunciation have always been unavoidable it is close to
impossible to guess which words will be the next ones to be affected by a stress shift,
vowel and consonant change. We can always tell when it has happened but with linguistic

change, it is only possible to be wise after the event. %’

One of the most interesting observation about the future of the American and British
speech was made by the English philologist, phonetician and grammarian Henry Sweet,
who in 1877 incorrectly predicted that: “within a century American English, Australian
English and British English would be mutually unintelligible just as Latin, after the
collapse of the Roman empire had disintegrated into French, Spanish, Portuguese, Italian
and other Romance languages.” ! Native speakers of all three variations of English
sometimes do have a difficulty understanding each other’s accents but we cannot say that

they have become mutually incomprehensible.

Some phoneticians have, however, noticed a couple of changes that are happening in
British and American speech. In Received Pronunciation, for example, there has for some
considerable time been a tendency, through a process known by linguists as smoothing, for
certain triphthongs and diphthongs to become monophthongs. Thus the word tyre, which
was once commonly pronounced [taia] (with a triphtong), came to be pronounced [tas]
(with a diphthongs), and is now increasingly reduced to [ta:] with a monothong, reflecting

the same pronunciation as the word tar. >

0 CRYSTAL D. Language matters, reflecting linguistic change, The Teacher Trainer.
Spring 2006, Vol. 10, No.1

> Comparison of American and British English. Wikipedia: the free encyclopedia [online].
San Francisco (CA): Wikimedia Foundation, 2001- [2014-05-02].
http://en.wikipedia.org/wiki/Comparison_of_American_and_British_English

2 HUGHES A., TRUDGILL P., WATT D. English Accents and Dialects: An Introduction
to Social and Regional Varieties of English in the British Isles, Fourth Edition. New York,
Oxford University Press, 2005. ISBN: 978 0 340 88718 9. p. 4
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Another example of a feature entering modern RP which probably has its origins in a
non-standard accent is the [w]-like labio-dental approximant [v], which is also known as
R-labialization. It is a process occurring in certain dialects of the English language,
particularly Cockney, in which the [r] phoneme is realized as a labiodental approximant [v]
in contrast to an alveolar approximant [r] To English speakers who are not used to [v], this
sounds nearly indistinguishable from /w/>’

In most parts of England, we could say that the use of [v] is no longer regarded by
schoolteachers and speech therapists as a “speech impediment” as it once was. Children no
longer learn to stop using the “childish” [v] pronunciation when they reach adulthood
because the social pressure to switch to a more “adult” pronunciation has been removed. >

This modification certainly belongs to the group of factors influencing language change,
called imperfect learning. Children could be the initiators of a language change. They
might learn the adult form imperfectly and a new standard could gradually emerge.

Children imitate society, rather than the reverse. >

In General American English, the consonant t that appears between two vowels is
pronounced as the alveolar tap [r], which resembles the d-sound. Because the sounds ¢ and
d are paired in a system of consonants that also pairs k with g and p with b, it is quite

possible that, under the same circumstances, k will become g and p will become b. Indeed,

>3 R-labialization. Wikipedia: the free encyclopedia [online]. San Francisco (CA):
Wikimedia Foundation, 2001- [2013-01-03]. http://en.wikipedia.org/wiki/R-labialization

** HUGHES A., TRUDGILL P., WATT D. English Accents and Dialects: An Introduction
to Social and Regional Varieties of English in the British Isles, Fourth Edition. New York,
Oxford University Press, 2005. ISBN: 978 0 340 88718 9. p. 5

> CRYSTAL D. The Cambridge Encyclopedia of Language, Third Edition. Cambridge
University Press, 2010. ISBN: 978-0-521-73650-3. p. 343
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these changes have already been heard in the speech of some individuals in significant

[s1g nifigont] and historical [h1'sta:rigl]. >

According to Crystal, another factor that could lead to a language shift in pronunciation
is the geographical factor. When people move away from each other, their language will
diverge. The two groups will have different experiences, and at the very least their speech
will change. Similarly, when people come into contact with each other, their language will
converge. The sounds of one group are likely to exercise some influence on the other.
These days, the increased mobility of people within and between countries makes this a
major factor. >’

According to the Census Bureau, 11 percent of people in America speak a language
other than English at home. In California alone, nearly one fifth of the people are Hispanic.
In Los Angeles, the proportion of Spanish speakers is more than half. New York City has
1.5 million Hispanics and there are a million more in the surrounding area. *®

For this reason, perhaps the most fundamental question that the General American is
facing nowadays is whether it will remain a generally cohesive variety of English or
whether the contact with other languages will have an impact on the pronunciation of

American speech.

* MILLWARD C.M, HAYES M. A Biography of the English Language, Third Edition.
Cengage learning, Wadsworth, 2012. ISBN: 0-495-90641-7. p. 15

> CRYSTAL D. The Cambridge Encyclopedia of Language, Third Edition. Cambridge
University Press, 2010. ISBN: 978-0-521-73650-3. p. 343

8 BRYSON B. The Mother Tongue — English and How It Got That Way, William Morrow
Paperbacks, 2011. ISBN-10: 0380715430. p. 239
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S Practical part: comparative dictionary

As much as I tried to find good pronunciation dictionaries representing American
and British English pronunciation, my efforts were futile. Since the latest pronunciation
dictionary of American speech is “A pronouncing dictionary of American English” by
John Samuel Kenyon dated from 1953, I have opted to trace the non-systemic differences
both for American and British English from the Longman Pronunciation Dictionary
written by the British professor John C. Wells. The reason for this choice is that the
scope of the dictionary is quite enormous, providing useful data both about the American
and British pronunciation.

In addition, the dictionary features pronunciation preference polls that give
interesting insights about the frequency of occurrence of a preferred pronunciation in
percentage. The fact that I chose only one dictionary also brought consistency in the
transcription symbols since American dictionaries use different phonemic transcriptions
of vowels and consonants than British dictionaries. The transcriptions of Received
Pronunciation is more consistent and based on the symbols of the International Phonetic
Alphabet (IPA).

The actual comparison is based on an excerpt of single words and their pronunciation
variations from the above-mentioned dictionary. I analysed word by word in alphabetical
order and ultimately decided whether to add it in the final comparative dictionary. Some
divergences between the American and British pronunciation were so insignificant that
their inclusion would not be justified. I included commonly used everyday words but,
simultaneously, some less frequent ones in everyday speech as I found their diverging
features quite interesting.

To achieve a better comparison of borrowed words I also added the original
pronunciation in the source language. When possible, I outlined the possible alternation
either in the Received Pronunciation or General American. The comparative dictionary is
divided into two parts, one aimed at the analysis of general lexical words and the other

focussing on proper names.
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5.1 General words

Word
accomplice

accomplish

advertisement

adult

aesthete

amen

amenity
anaesthetize
apparatus
apricot
asphalt
asthma
authorisation
basil

barrage

RP
[0 ' kamplis]
[0 kamplif]

[2d ' v3:tismant]

[ @dalt]

['1:s61:t]
[a:'men]

[o'mi:natr]
[o'ni:sOataiz]
[ @po reitos]

["erprikot]

[esfelt]
[‘a&esmo]

[, 0:0ara1 ze1/n]
[ bazal]
['bara:z]

GA Comments
[ ka:mplis]
[o'ka:mplif] The same pattern also applies to

the derivate: accomplishment
[ ®&dvor'taizmont] The verb advertise is pronounce
in both variation: [ &dvartaiz]
[2'dalt] Preference polls of American
English shows that 88% prefers
[2'dalt] and 12% [ &dalt]; In
British English: 84% prefers
‘@&dalt and o'dalt 6%.
[esOi:t]
[e1'men] Although  a:- is the usual form
among Protestants in Britain, er-
is preferred by Roman Catholics
and also in non-religious
contexts, as in Amen '‘Corner. In
American English, er-
predominates in speech, but a:-
is preferred in singing.
[2'menati]
[o'nesOo taiz]
[ @epo raetos]
[ @eprika:t]
[aesfo:lt]
[‘ezmo]
[ 0:00r0 ' ze1fn]
['beizal]
[ba'ra:3] GA also allows the pronunciation

of [ 'barid3z] that referst to a
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baton

been

beret

beta
bitumen

blouse

booth

boulevard
brasserie

brusque

buffet

burrow
buoy

butyl
cantaloupe

canton

capillary

cassia

[ baton]

[bi:n]

['berei]

[bi:ta]
[ 'bitfomon]
[blavz]

[bu:d]

['bu:lova:d]
[ 'brasoari]
[bru:sk]

['bufer]

['barav]

[bor]

[bju:taral]
['kento lu:p]

[keen 'tu:n]

[ko'pulori]
[kesio]

[ba'ta:n]

[bin]

[ba'rei]

[ 'berta]
[ba'tu:mon]

[blavs]

[bu:6]

['bulova:rd]
[ braesa'ri:]
[brask]

[ba'fer]

['b3:rouv]

["bu:i]

[bju:tal]

[ 'kenta loup]

[keen'ta:n]

['keepaleri]
[keefo]
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cement wall built across a river.
GA reflects the French

pronunciation of [bato:]

Formaly, the pronunciation of

[bertt] was in use.

In the original pronunciation in
the British English was [blu:z],
reflecting the French
pronunciation [bluz].
Preference poll of British English
shows that 62% prefer ' bu:d and
38% ' bu:f

The same pattern also applies to

the derivate: brusquely

The derivates buoyant and
buoyancy feature in both

variations boi-

The pronunciation differs only in
the meaning of the verb: to

quarter soldiers



carillon
catenary

chanteuse

charade

cicada

clerk
cognac
compatriot
complaisant
comrade

consortium

constable

cordial

coupon

covert (adj.)

[ko'r1ljon]
[ka'ti:nori]

[Ja:n't3:7]

[Jo'raud]

[s1'ka:ds]
[kla:k]

[ 'konjek]
[kom paetriot]
[kom 'pleizont]
[ komreid]

[kon'so:tiom]

[ ' kanstabl]

[ ko:di'&l]

[ 'ku:pon]

['kavat]

[ 'keerala:n]
[ kaetoneri]

[Ja:n'tu:z]

[Jo'rexd]

[s1'kerda]
[kl3:rk]

[ 'kounjek]

[kom "pertriot]

[kom 'pleisont]

[ ka:mrad]
[kon'so:rfom]

[ 'ka:nstabl]

[ ko:rdzi'el]

[kju:pa:n]

['kouvrt]
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British pronunciation reflects the
French pronunciation [[atg:z]
The - 're1d form, previously only
American English, is now
occasionally also heard in British

English

The same pattern also applies to

the name of place: Clerkenwell

British pronunciation reflects the

French pronunciation [kdplezd].

The derivate constabulary
features the pronunciation
[kon stabjolori] in both
variations.

The same pattern also applies to
the derivates: cordially,
cordiality
GA retains the yod, whereas RP
dropped it and adopted the
French way [kup3]
Preference poll of British English
shows that 54% prefers 'kav-,
37% 'kov-, 9% kou 'v3:t;
Preference poll of American
English shows that 53% prefers
'kou v3-it, 40% kou 'v3-it, 7%.



cremate

crescent

cretin

cuckoo

dahlia

debris
deity

depot

derby
detail

diagnose

digitalis

direct

docile

double

entendre

[kra 'mert]

[ 'kresnt]

[ 'kretin]

[ 'kuku:]
[ 'derlio]
[debri:]
['deratr]

['depau]

['da:bi]
[di:terl]
[ datag nouz]

[ didzr telis]
[dar1 rekt]

[dousail]

[ .dabl a: 'ta:dra]

[kri:mert]

[ 'kreznt]

[ 'kri:tn]

['ku:ku:]
['delis]
[da'bri:]
['di:ati]

['di:pou]

['ds:rbi]
[d1'terl]
[ datog 'nous]

[ did31 tzelis]
[da'rekt]

['da:sl]

[ du:bl a: 'ta:dra]
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'kav-

The same pattern also applies to
the derivates: cremation,
crematorium and crematory
Preference poll of British English
shows that 55% prefers 'krez-,
45% "kres-

The same pattern also applies to
the derivates: cretinous and

cretonne

Preference poll of British English
shows that 80% prefers dei- and
20% di:-

Preference poll of British English
shows that 95% prefers 'di:p, 5%
‘dep-

Preference poll of
AmericanEnglish shows that 58%
prefers -'nous, 32% '-nous,

7%’ -novz, -3% novz.

Preference poll of American
English shows that 78% prefers
do-, 22% dai-

The same pattern also applies to
the derivate: docility
The American English reflects

the French pronunciation [du bla



dynasty

either

envelope

epoch

erase

err

evolution

falcon

febrile

femme fatale

figure (verb)

[dimnosti]
[a103]

[envalaup]

['i:pok]

[1're1z]
[3:]

[ .ivo'lun]

['fo:lkon]

[fi:brail]

[ fem fo'ta:l]

['figa]

['dainasti]

['1:0ar]

['a:nvalovp]

['epak]

[1're1s]
[ear]

[eva'lu:fn]

['faelkon]

['febrail]

[ fem fo'tel]

[ figjor]
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ta:dx]

Preference poll of British English
shows that 87% prefers 'aid-,
13% 'i.0-, Preference poll of
American English shows that

84% '1:0- and 16% "a1d-
The British English also allows
the pronunciation [pnvaloup]

The pronunciation of the derivate
epochal is in both varieties:

[ 'epokal]

The pronunciation of the derivate
errancy is for both varieties:
[ erontsi]

Preference poll of British English
shows that 85% prefers i:v-,
15% ev-

Preference poll of British English
shows that 38% prefers 'fo:lk-,
32% 'felk-, 27% 'folk-, 3%
‘fo:k- . Preference poll of
American English: 84% prefers
‘faelk-, 13% 'fo:l1k- or ‘fa:lk-, 3%
‘fok- or ‘fak-

The French pronunciation is [fam
fatal]
The pronunciation without j,
standard and usual in British
English, is in American English

generally condemned.



fohn

fracas

furrow
gala

garage

geyser

glacier
gooseberry
gulag
heinous

herb

hessian
hoof

housewifery

hovel
hover

hurricane

[f3:n]

[freeka:]

[ 'farov]
[ga:ls]

[‘gera:3]

['gi:za]

['gleesio]
['guzbari]
[gu:leg]
[ 'heinas]

[h3:b]

[ 'hesion]

[hu:f]

['havswif orr]

['hopvl]
[ hpva]

[ 'harikon]

[fein] The German pronunciation is

[fo:n]

['freikas] British pronunciation resembles

the French [fraka]

['f3:rouv]

['ge1ld]

[go'ra:3] The British English alternations
are: 'ger-a:d3/-1d3; the American
is: go'ra:d3. Preference polls of
the American English shows that

52% prefer -'ra:3, 48% - 'ra.ds;
British English: 56% 'gara:d3 (
31% d3, 25% 3), 38% -1d3, go 6%
‘ra:d3.
['gaizor] In British English, 'gaizo (if at
all) particularly for the meaning
‘hot spring’; the water heater is
always 'gi:z-
['glerfor] In RP also possible [ 'gleisia]
['gu:sberi]
[gu:la:g]
['hi:nas]
[3:rb] Preference poll of American
English shows that 90% 3:1b,
10% hs3:rb
[hefn]
[hof]
['havswaifoari] Formerly was also [ hazifri] in
use.
[‘havl]
['havar]

[ 'hars kein] Preference poll of British English

shows that 40% prefers -kon
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hygienic
idyll

inherent

iodine
jaguar
jalousie

junta

kebab

kiimmel

lasso
legalization
leisure
lever
lieutenant
lychee
masseuse
medieval
methane
milieu

migraine

minority
moustache

neither

[har'd3i:nik]
['1d1l]

[1n "herant]

["aradi:n]
['dzegjows]
[3zlozi:]
['d3antd]

[ko'beb]
['kumal]

[l 'su:]

[ lizgolar'zeifon]
['le39]
['1i:va]

[lef'tenant]
[lar't/i:]
[ma's3:2]
[ medi'i:vl]
[ 'mi:Oen]
[mi: 1j3:]

[ ' mi:grem]

[mar1 norati]
[ma'sta:]

[naids]

(born before 1942, 70%), 60%. -
kein
[har'dzenik]

['aidl] The same pattern also applies to

the derivate: idyllic
[ "hioront] Preference poll of British English

shows that 66% prefers - her-,

34% - hror-
["aredain]
['dsee, gwacr]
[d30 ' Tu:si]
[ hounta] The Spanish pronunciation
[ xunta]
[ko'ba:b]
['kimal] The German pronunciation
['kymoal]
[lesou]
[ lizgolr'ze1fan]
[1iz3r]
[levar]

[lu: "tenont]
[Ti:tfi]
[ma'su:s]
[ mi:d'i:vl]
[ ' mebein]|
[mil ju:]

[ maigrein]

The French pronunciation [miljg]
Preference poll of British English
shows that 61% prefer 'mi:g- and

39% 'maig-
[ma nprati]
[ ' ma stef]
[ni:dor] The Preference is the same as

with the word either
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niche

nonpareil

nougat

nourish

oblique
oestrogen

oestrous

oregano

papier-maché

pasta

patent

patriotic

pecan

phalanx

piazza

pipette

penchant

[ni:[]

[, nonpo reil]

[‘nu:ga:]

[ narif]
[ob li:k]

['i:strod3on]

['i:stras]

[or1'ga:navu]

[p&pier ‘'mzfe1]

[ pasta]

["peitnt]

[ patriot]

[pr keen]

[ fee lenks]

[pr &tsa]

[p1 pet]
[ ppSBl

[nit[]

[ na:npo'rel]

[‘nu:gat]

['n3:11f]
[ob'laik]

[ estrodzon]

['estras]

[6'regonou]
[perpar mo' fe1]

['pa:sta]
[ 'patnt]

[ pertriot]

[pr ka:n]

['fer lepks]

[pra:zs]

[par’pet]
[ 'pentfont]
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Preference poll of British English
shows that 95% prefers ni:[ and
5% nitf

The alternative pronunciation in

British English is [ 'nagot]

The American pronunciation

[ob'laik] is especially military.

In GA also possible [,pepjer

mo fer]

In British English the
pronunciation ‘pet- is mainly
restricted to technical use; in

American English the

pronunciation 'peit- is used only
in the sense ‘open, obvious’.
Preference poll of British English
shows that 79% prefers 'patr-
and 21% pertr-
The alternative pronunciation in

British English is [ pi:ken]

The Italian pronunciation
[ 'pjatsa], the alternative
pronunciation in RP is

[ p1'&dzo]

The French pronunciation [pdfad]



penult
plait
pogrom

polka

predecessor

premiere

primer

privacy

pro rata

promenade

quark

quinine

reconnoiter

record (noun)

repatriate

resource

respite

reveille

route

[pe nalt]
["plat]
[ ppgrom]

[ 'polka]

[ pri:diseso]

[ premies]

[praima]

[ 'privosi]

[ prou ra:to]

[ promo 'na:d]

[kwa:k]

[kw1'ni:n]

[, reko norto]

['reko:d]

[ ri: ' patriett]

[r1'z9:5]

['respat]

[r1 veelr]

[ru:t]

[p1'nalt]
["plet]
[ pougrom]

['poulka]

[ 'predasesar]

[pri mur]

[primor]

[ ‘prarvosi]

[, prou reito]

[ pra:mo neid]

['kwork]

['kwar nain]

[ ri:ko'norto]

['rekord]

[ ri: "pertriert]

['ri:so:rs]

['respat]

['revali]

[ravt]
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In polka dot, American English
usually [ 'pouks]
Preference poll of American
English shows that 88% prefers
‘pred-, 9%, pred’- and 3%
‘pri.d-.

The alternative pronunciation in
GA is [pre 'mjiar]

In the meaning of introductory
book
Preference poll of British English
shows that 88% prefers "priv-,
12% 'praiv-

However, in square dancing, -
‘nerd even in British English
The German pronunciation

[kvagk]

Preference poll of British English
shows that 49% prefers -'zo:s,
51% - 'so:s
The alternative pronunciation in

GA is [r1 spait]

In British English the form raot is

confined to army usage, but in



salve
satrap

schedule

scone

shone

simultaneous

snooker

sojourn

solder

status

stratum

theta
thorough
tomato
tourniquet
trapeze

troll

[selv]
['setreep]

[fedju:l]

[skpn]
[Jon]

[ siml ternias]

['snu:ka]

[ 'spd3on]

['splda]

['stertas]

[ stra:tom]

['61:ta]
['0Ars]
[to'ma:tov]
[ to:niker]
[tra'pi:z]
[trol]

[sev]

['sertrep]

[ 'skedzu:l]

[skoun]

[Joun]

[ saiml temias]

[snukar]

['soud3s:irn]

['sa:dor]

['staetas]

['strertom]

[Oerto]
['03:rou]
[to 'mertov]
[ 't3:rnokot]
[tre pi:z]
[troul]
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American English it is more
widespread. Preference poll in
American English shows that

68% prefers ru:t and 32% raot.

The American English
pronunciation with sk- is
increasingly heard in British
English. Preference poll in
British English shows that 70%
prefers [~ , 30% sk- (born since
1973, 65%); 79% -dj-, 21% -d3-.

Preference poll of British English

shows that 97% sim-, 3% saim-.

Some speakers of American
English make a stress difference
between the noun and the verb.
The alternative pronunciation in

RP is [ 'soulds]

The alternative pronunciation in

RP is [ 'strertom]

In British English both

pronunciations shown appear to



twat
untoward

vase

valise
vitamin

waft

waltz

wigwam
wont
woofer

wrath

xenon
yogurt
letter Z

zebra

zenith

zeta

[tweet]
[ Anto'wo:d]

[va:z]

[va'li:z]
[ vitomin]

[wpft]

[wo:ls]

['wigwam]
[waount]
['wu:fo]

[r20]

['zenpn]
['jogat]
[zed]

['zebra]

['zeniO]

[zi:ta]

[twa:t]
[An'to:rd]

[vers]

[vo'liis]
['vartomin]

[weaft]

[wo:lts]

['wigwa:m]
[wo:nt]
['woufar]

[ra.0]

['zi:na:n]
['jovgart]
[zi:]

[zi:bra]

['zi:no0]

['zeita]
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be in use for all the various
meanings (both noun and verb) of

the word.

American English preserves the
original English pronunciation
(Swift rhymes it with face, Byron
with place and grace), while
British English shifted mid-19c.
to preference for a pronunciation

that rhymes with brass [ bra:s].

The alternative pronunciation in
RP is [wa:ft]
The alternative pronunciation in

RP is [wa:ft]

The alternative pronunciation in

RP is [r2:0]

Preference poll of British English
shows that 83% prefers 'zeb-,
17% 'zi:b-.



5.2 Proper names

Word
Abbeville

Alexander
Ali
Amos

Anthony

Asia

Berkeley

Berkshire

Birmingham

Burrows
Byzantine

Carlisle

Chichester

RP
[‘aebvil]

[ @lig za:ndo]
['eeli]
['ermps]

['eentoni]

[‘etfs]

[ ba:kli]

['bakfo]

‘[b3:mmom]

[ 'baravz]
[ba1 zaentain]|

[ka: lar’l]

["tJ1tfisto]

GA

[b'vi:al]

[ @leg 'za:nda]

[‘a:ln]

['ermas]

[‘entOni]

[‘e130]

[ 'b3:rkli]

[ 'b3:rk/ir]

[ 'b3:mimham]

[ 'b3:rouz]

['bizanti:n]

['ka:rlaral]

['tfar, tfestor]
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Comments
The French pronunciation is:

[‘abvil]

Preference poll of British English
shows that 64% prefer 'e130 and
36% 'e1fs, though, those born
before 1942: 68% 'e1fo and 32%
‘e13o.

British place and names

[ ' ba:kl1r], American place and
names [ 'b3:rkli]

The English county is [ 'ba:kfs],
the hills in Massachusetts are

[ 'berk/ir]

The place in England is

[ 'b3:mimom] but places in the

United states are [ 'b3:mmham]

In British English usually
ka:'laral, although the place in
Cumbria is locally 'ka:rlarsl; in
American English usually
‘ka:rlaral

In England [ 'tfitfisto] a place in
upstate New York [ 'tfar tfestor].



Derby

February

Glasgow

Greenhough

Greenwich

Helene

Hereford

Hertford

Israel

Knossos

Leominster

Los Angeles

Malaysian

['da:bi]

['februari]

['gla:zgou]

['gri:npf]
['grenttf]

[he'lein]
[ 'herifad]

[ 'ha: fad]

[‘1zreil]

['knpsps]

['lempsta]

[los "@nd3oli:z]

[ma'lerzion]

['d3:rbi]

['febjuert]

['glz_skou]

['gri:nhou]
['gri:nwit[]

['heli:n]
['hs:rford]

[ ‘ha-rtf3:d]

['1zrijal]

['na:sas]

[leminstar]

[lo:s "@nd3al]

[mo'lerzon]
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Derbyshire is in both varieties

pronounced as [ 'da:(r)bifo(r)]
The forms with j, although
sometimes criticized, are often
heard from educated speakers
(especially in AmE) and
preferred by them. Casually also
‘febrr1. Preference polls of
American English: -ju- 64%, -ru-
36%
Preference poll of British English
shows that z forms 85%, s forms

15%.

This applies both to the London
borough, location of the
meridian, and to G~ Village in
New York City; also to the town
in Connecticut, though this is
sometimes

[ 'gri:nwit/]

The city and former county in
England [ herifod], the town in
Texas [ hz:rford]

In singing is usually used the

form [ '1zreiel]

The place in England [ 'lempsta],

that in Massachusetts [leminstar]



Malvern

Mobius

New Orleans

Newark

Nicaragua
Norfolk

Norwich

Notre Dame

Parisian
Sabine
Salesian
Slovakia
Sophia
Shrewsbury

Teresa

Thames

Tunisia

Vivaldi

['mo:lvan]

['m3:bias]

[ .nju: o:lionz]

['nju:ak]

[ niko ragjuol
['no:fak]

[ norid3]

[ noutro 'derm]

[pa'rizon]
['sebam]
[sa'li:zian]
[sla'vekia]
[sou'faro]

[ Jrouzbori]

[to'ri:za]

[temz]

[tju ' nizid]

[vi'vealdi]

[ ' malvarn]

[moubias]

[ ,nu:’o:rlonz]

['nu: ak]

[ niko regwo]
['no:fa:k]
[ no:rwitf]

[ noutra ‘da:m]

[pa'r139n]
['serbain]
[so'li:3an]
[slou 'va:kia]
[sou'fi:g]

['fru:zbori]

[to'riisa]

Oeimz]

[tu'ni:39]

[vi'va:ldi]
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The town in England [ 'mo:lvon],
the place in the United States
[ ' mealvorn]
The German pronunciation
['mg@:bivs], the alternative

pronunciation in GA is [ ' meibias]

Newark in England [ 'nju:ok],

place in Delaware [ 'nu: ak]

Place in England [ 'nprid3],
plance in Connecticut [ 'no:rwit/]
‘dexm for the Paris cathedral, and
for the religious order in France
and Britain ; in the United States

‘da:m

The place in England is usually
[ Jrouzbori], though locally also
[ Jru:zbori]. The places in the
United States are [ [ru:zbori].

The river in England is [temz]
and the place in Connecticut is

[Oeimz].



Warwick

['worik]

[ 'worwik] The English name and the places
in Warwickshire and Queensland

are [ 'worik]; the place in Rhode

Island and the American name

are usually [ 'worwik].
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6 Conclusion

The comparative dictionary based on a close analysis of the Longman Pronunciation
Dictionary has shown that many of the words that diverge in pronunciation are loanwords,
such as charade (French origin), quark (German origin), junta (Spanish origin), pasta
(Italian origin) or gulag (Russian origin). These words entered the English vocabulary after
the pronunciation split between American and British English and therefore, either accent

adopted the words in a different manner.

Furthermore, the dictionary contains many words that vary in stress pattern, which
causes a reduction of unstressed syllables, this can be exemplified in reveille [r1' veeli] in

RP and [ revali] in GA or moustache [ma'sta;f] in RP and [ 'ma ste[] in GA.

It is also quite common to encounter diphthongization and monophthongization in the
comparative dictionary. We can observe the shift from [1] to [a1] in words like vitamin

['vitomin] and [ vartomin] or simultaneous [ siml temioss] and [ sarml 'temios].

Another feature that is characteristic of the American pronunciation is the assimilation
of the fricatives [s] into [[] as in the words cassia [ kasio] and [ka&[9] or glacier [ 'glasio]
and [ ‘glerfar]. Havind said that, there is also a strong tendency for the American speakers
to pronounce the voiced alveolar fricative [z] at the end of the words or syllable
boundaries, which is in contrast with the British tendency to use the voiceless alveolar
fricative [s] diagnose [ , datog novz]and [ darog nouvs] or gooseberry [ guzbori] and

[ 'gu:sbert]

The pronunciation preference polls are indicating that it is possible that one
pronunciation preference might gradually replace the other as it has been observed with
the word schedule where the American form [ 'skedzu:l] is greatly preferred by British
speakers. Languge is a living organism and these tendencies will probably become more
and more common. Future research of this subject should therefore be dichronic in order

to reveal possible development tendencies.
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I do not expect the results obtained in the comparative dictionary to be a scientific
breakthrough. Should there be more pronunciation dictionaries to compare, this

phenomenon could be studied in more depth.

Nonetheless, I believe that the findings collected in this thesis will not only help
foreign students of English to generally refine their accent and achieve a better clarity of
pronunciation with fewer traces of their native language but also increase the awareness
of these pronunciation differences among non-native English teachers because being
consistent in either accent or any other, is definitely one of the abilities that they should

Ppossess.
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7 Resumé

Hlavnim cilem této prace bylo vytvofit diferencni slovnicek britské a americké anglictiny
na zdklad¢ studia jednotlivych slov reprezentativnich vyslovnostnich slovnik obou
variant.

V teoretické ¢asti se nejprve struéné zabyvam historickym pozadim, které mapuje vyvoj
vyslovnosti diferenciace v obou variantich. Zminény jsou také sociokulturni faktory,

které jsou povazovany za nedilnou slozku kazdého jazyka.

Nésledujici kapitoly shrnuji systémové rozdily, jeZ jsou charakteristické pro britskou ¢i
americkou vyslovnost. Pfislu$né oddily se nejdiive vénuji diferenciaci na poli anglickych
samohlések, nasledné jsou nastinény rozdily mezi souhldskami a v neposledni fad¢ také

pozice piizvuku u jednotlivych slov.

Zavérecnd kapitola teoretické Casti se soustied’uje na mozny vyvoj anglické vyslovnosti
obou variant a pfedpoklada pravdépodobné budouci tendence, jeZ by se mohly stét

standardnimi odliSnostmi.

V praktické ¢asti jsou porovnana jednotliva hesla ze slovniku Longman Pronunciation
Dictionary a vysledny diferencni slovnik je rozdélen do dvou ¢asti, pficemZ prvni ¢ast

zkouma vyslovnostni rozdily obecné pouzivanych slov, zatimco druha ¢ast slovniku

porovnava odliSnosti vlastnich jmen a ndzvl mist mezi britskou a americkou angli¢tinou.

Soucésti prace je také piiloha obsahujici ptehled fonetickych znak, které byly pfi

zkoumdni vyslovnostnich rozdilti pouZzity pii fonetické transkripci.

64



8 Bibliography

ANYANWU R.J. Fundamentals of Phonetics, Phonology and Tonology. Peter Lang
International Academic Publishers, 2008. ISBN-10: 363157746

ALGEQO, J. The Cambridge History of the English Language: Volume VI — English in
North America, New York: Longman Group Limited, 1992. ISBN 0-582-55011-4

BRYSON B. Made in America: An Informal History of the English Language in the
United States. William Morrow Paperbacks, 2001. ISBN: 978-0380713813

BRYSON B. The Mother Tongue — English and How It Got That Way, William Morrow
Paperbacks, 2011. ISBN-10: 0380715430

CELCE-MURCIA M., BRINTON D. Teaching Pronunciation: A Reference for Teachers
of English to Speakers of Other Languages, Cambridge University Press, 1996. ISBN:
978-0521406949.

CRYSTAL D. The Cambridge Encyclopedia of Language, Third Edition. Cambridge
University Press, 2010. ISBN: 978-0-521-73650-3

CRYSTAL D. Language matters, reflecting linguistic change, The Teacher Trainer.
Spring 2006, Vol. 10, No.1

DARRAGH G. A to Zed, A to Zee: A Guide to the Differences between British and
American English, Irun-Spain Editorial Stanley 2000. ISBN: 84-7873-346-9

DAVIES, CH. Divided by a Common Language: A Guide to American and British English.
New York: Longman Group Limited, 1992. ISBN: 0-582-55011-4.

DILLARD J.L. All-American English, Random House, 1975. ISBN-10: 0394489659

DZIUBALSKA-KOLACZYK K., PRZEDLACKA J. English Pronunciation Models: A
Changing Scene. Peter Lang International Academic Publishers 2008. ISBN-13: 978-
3039116829

FINEGAN E., RICKFORD J.R. Language in the USA, Themes for the Twenty-first
Century. New York, Cambridge University Press, 2004. ISBN: 0-511-21231-3

GOQODEN P. The Story of English: How the English Language Conquered the World,
Quercus 2011. ISBN-10: 0857383280

HITCHINGS H. The Language Wars: A History of Proper English. Farrar, Straus and
Giroux 2011. ISBN: 978-0-374-18329-5.

65



HUGHES A., TRUDGILL P., WATT D. English Accents and Dialects: An Introduction to
Social and Regional Varieties of English in the British Isles, Fourth Edition. New York,
Oxford University Press, 2005. ISBN: 978 0 340 88718 9.

LABOV W., ASH S., BOBERG CH. Atlas of North American English: Phonetics,
Phonology and Sound Change. Mouton de Gruyter, 2005. ISBN-10: 3110167468.

LADEFOGED P. A Course In Phonetics. Harcourt Brace Jovanovich College Publishers

MENCKEN H. L. The American Language: A Preliminary Inquiry into the Development
of English in the United States. New York: 1919. ISBN: 978-145100463-2.

MILLWARD C.M, HAYES M. A Biography of the English Language, Third Edition.
Cengage learning, Wadsworth, 2012. ISBN: 0-495-90641-7

POTTER S. Our language, Penguin Books 1976. ISBN-10: 0140202277

ROACH P. English Phonetics and Phonology: A Practical Course. Cambridge University
Press, 2001. ISBN-10: 0521797993.

WELLS J.C. Accent of English 2: The British Isles. Cambridge University Press, 1982
ISBN: 0521285402.

YAVAS M. Applied English Phonology. Wiley-Blackwell, 2012. ISBN: 978-1444333220

Phonological history of English low back vowels. Wikipedia: the free encyclopedia
[online]. San Francisco (CA): Wikimedia Foundation, 2001- [2014-05-04].
http://en.wikipedia.org/wiki/Phonological_history_of_English_low_back_vowels

Olivier G. The yod /j/: palatalise it or drop it! How Traditional Yod Forms are
Disappearing from Contemporary English, Cercles 22, Université Jean Monnet, 2012

66



9 Appendix

IPA transcription symbols

IPA

Sample Word

Consonants

best

painful

dream

taste

get

locker

very

friend

this

thing

zone

singer

treasure

shiny

gin

chin

blog

hide

motion

nothing

hang

right

yell

S—mE BB~ &E—K|v (N |ola-s< x|~ o (o

water

IPA Sample Word
i peek
I kick
e bed
® sat
@ D dot
2 o court
2 0 put
u: cool
A putt
a car
3! bird
) about
IPA Sample Word
el eight
ar buy
& | o toy
é U boat
R=y av house
A 19 ear
€d care
09 tour
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